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A Bunn-O-Matic Corp. (“BUNN”) fornece garantia sobre os equipamentos fabricados por ela conforme segue:

1)	 Todos os dispensadores/servidores de café e chá, cafeteiras de dose única MCR/MCP/MCA e circuito eletrônico 
e/ou placas de controle BUNNlink® – 1 ano para peças e 1 ano para mão de obra.

2)	 Garantias específicas para os produtos Crescendo®, Fast Cup®, Sure Immersion®, Sure Tamp® e outros – 1 ano 
para peças e 1 ano para mão de obra. Acesse commercial.bunn.com/support/warranty-lookup para mais 
informações.

3) Todos os demais equipamentos – 2 anos para peças e 1 ano para mão de obra, mais garantias acrescentadas 
conforme especificado a seguir:

	 a) 	Circuito eletrônico e/ou placas de controle – 3 anos para peças e mão de obra.

	 b) 	Compressores em equipamentos de refrigeração – 5 anos para peças e 1 ano para mão de obra.

	 c) 	Brocas cônicas de moagem em equipamentos para moer café – 4 anos ou 18.000 kg de café, o que  
	 ocorrer primeiro.

4)	 Para clientes assinantes do BUNNlink®, a BUNN reserva-se o direito de enviar periodicamente atualizações  
críticas de software que irão melhorar a funcionalidade ou o desempenho do equipamento BUNN, a menos  
que o cliente solicite aviso prévio de tais atualizações de software à BUNN por escrito.

GARANTIA DE PRODUTO COMERCIAL BUNN-O-MATIC

Em nenhuma circunstância a BUNN será responsável por qualquer outro dano ou perda, incluindo, entre outros, 
lucros cessantes, perda de vendas, perda de uso dos equipamentos, reivindicações de clientes do Comprador, custo 
de capital, custo de interrupção, custo de substituição de equipamentos, instalações ou serviços ou quaisquer outras 
danos especiais, incidentais ou consequentes.

O RECURSO DO COMPRADOR CONTRA A BUNN PELA VIOLAÇÃO DE QUALQUER OBRIGAÇÃO ADVINDA 
DA VENDA DESTE EQUIPAMENTO, SEJA DERIVADA DE GARANTIA OU DE OUTRO MODO, SERÁ LIMI-
TADO, NA OPÇÃO EXCLUSIVA DA BUNN CONFORME ESPECIFICADO NESTE DOCUMENTO, A REPARO, 
SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO.

Se a BUNN determinar em seu critério absoluto que o equipamento não está em conformidade com a garantia, 
a BUNN, em seu critério exclusivo enquanto o equipamento estiver sob garantia, 1) providenciará de modo 
gratuito as peças de substituição e/ou a mão de obra (durante os períodos aplicáveis de garantia de peças e 
mão de obra especificados acima) para reparar os componentes defeituosos, desde que esse reparo seja feito 
por um Representante Autorizado de Serviço da BUNN; ou 2) substituirá o equipamento ou reembolsará o preço 
de compra do equipamento.

A GARANTIA PRECEDENTE É EXCLUSIVA E EXISTE NO LUGAR DE QUALQUER OUTRA GARANTIA,  
ESCRITA OU ORAL, EXPRESSA OU IMPLÍCITA, INCLUINDO, ENTRE OUTRAS, QUALQUER GARANTIA  
IMPLÍCITA DE COMERCIALIDADE OU ADEQUAÇÃO A UMA FINALIDADE ESPECÍFICA. Os agentes,  
revendedores ou funcionários da BUNN não estão autorizados a fazer modificações a esta garantia ou a fazer  
garantias adicionais que sejam vinculatórias à BUNN. Consequentemente, as declarações dessas pessoas,  
sejam orais ou por escrito, não constituem garantias e não devem ser acreditadas.

Esses períodos de garantia valem desde a data de instalação. A BUNN garante que os equipamentos fabrica-
dos por ela estarão comercialmente isentos de defeitos em material e mão de obra existentes na ocasião da fa-
bricação e aparecendo dentro do período aplicável de garantia. Esta garantia não se aplica a nenhum equipa-
mento, componente ou peça que não tenha sido fabricada pela BUNN ou que no parecer da BUNN tenha sido 
afetado por mau uso, negligência, alteração, instalação ou mão de obra inapropriada, manutenção ou reparo ina-
propriado, limpeza e descalcificação não periódicas, falhas dos equipamentos relacionados a baixa qualidade de  
água, danos ou acidentes. Além disso, a garantia não se aplica à substituição de itens sujeitos ao desgaste normal com 
o uso, incluindo, entre outros, peças substituíveis pelo usuário como lacres e vedações. Esta garantia está condiciona-
da ao Comprador 1) entregar à BUNN um comunicado imediato de qualquer reivindicação a ser feita nos termos desta 
garantia pelo telefone +1 (217) 529-6601 ou por escrito à Post Office Box 3227, Springfield, Illinois 62708-3227, EUA; 
2) se solicitado pela BUNN, remeter o equipamento defeituoso pré-pago a um local de serviço autorizado da BUNN e 
3) receber autorização prévia da BUNN que o equipamento defeituoso está sob garantia.
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INTRODUÇÃO
Este equipamento preparará o café em um servidor ou recipiente em espera. A cafeteira pode ter uma tor-

neira auxiliar de água quente. É destinada apenas para uso interno sobre uma bancada ou prateleira resistente 
e nivelada. Instale em uma área onde não há dispositivos de jato de água.

A série Infusion, semelhante à DBC BrewWISE, incorpora um sistema de interface sem fio que permite que 
os Moedores MHG ou DBC carreguem certas informações no "chip de programação" localizado dentro da alça 
do funil.  Essas informações incluem o sabor do café a ser moído e o tamanho do lote a ser preparado (metade 
ou completo). Quando o nome correto do sabor e a quantidade de café estiverem definidos, o funil é carregado 
na cafeteira. As informações da alça do funil então são transferidas para a cafeteira. A cafeteira então usa essas 
informações e dispensa a quantidade de água predefinida na cafeteira para o sabor de café e tamanho de lote 
desejados. A cafeteira também pode ser programada para ajustar diferentes funções do processo de preparo, 
como temperatura de preparo, volume de preparo, percentual de bypass, preparo em pulsos, etc. Isso permite 
que o operador programe uma "receita" específica para cada sabor de café a ser preparado.

A cafeteira da série Infusion é capaz de preparar chá quente e café com configurações de receita, e possui 
os seguintes recursos: Bypass, pré-infusão e preparo em pulsos, BrewWISE, e LCD para leitura e programação 
digitais, bem como opções de Smart Funnel para café. Outras características são o modo de economia de energia, 
compatibilidade com BUNNLink, compatibilidade com Smart Reader, cronômetro de frescura e porta USB para 
que os usuários possam salvar e carregar receitas ou novos softwares na cafeteira.
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Garantia...............................................................................................................2
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ICB-DV..............................................................................................................................................Bivolt

ICBA...............................................................................................................................Cafeteira 230 Volt

ICBB...............................................................................................................................Cafeteira 200 Volt

ICB Twin................................................................................................................120/208-240V ou 230V
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#03408.7950

#03409.7950
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•  FILL WATER TANK 
   BEFORE ENERGIZING 
 
•  DO NOT OVERLOAD 
   CIRCUIT 
 
•  KEEP AWAY FROM 
 COMBUSTIBLES 
 
•  DO NOT DEFORM 
   PLUG OR CORD 
 
 
 
 
•  FAILURE TO COMPLY 
   RISKS EQUIPMENT 
   DAMAGE, FIRE OR 
   SHOCK 
 
•  BREWER ENERGIZED 
 UNLESS UNPLUGGED 

SEE 
INSTRUCTIONS 

WARNING 
 
 
 
 

#06064.0000

#34056.0001

120/208V
120/240V

120V

AVISO
Risco de Fogo.  Para operações com 120/
208 V ou 120/240 volts, substitua a Cordoalha 
de Fornecimento de Energia somente com o
Bunn-O-Matic número da parte 01699.0000.

#51453.7950

#29710.0016

#29007.7955

Optional Field Wiring

120 V,  14 A,  1700 W
1PH,  2-Wire + GND,  60HZ

#00824.0001

#00824.0002

ADVERTÊNCIA

DEVAGAR
REMOVER O PORTA

FILTRO

LÍQUIDO
QUENTE

ADVERTÊNCIA

#00985.7950

AVISOS AO USUÁRIO
Leia este manual cuidadosamente e siga todos os avisos contidos neste manual e no equipamento. Todas as etiquetas/

identificações no equipamento devem ser mantidas em boas condições.  Substitua as etiquetas ilegíveis ou danificadas.

#00656.7951

Como indicado no Código Hidráulico Internacional do Código do 
Conselho Internacional e do Manual do Código Alimentar da 
Administração de Alimentos e Medicamentos (FDA), este 
equipamento deve ser instalado com prevenção de refluxo de 
água adequada, para cumprir com os códigos federais, estad-
uais e locais. Para os equipamentos instalados fora dos EUA, 
deve-se respeitar o Código Hidráulico / Sanitário aplicável para à 
sua área.

Artwork for P/N:  00656.7951
Artwork Rev:  A
Drawn:  McK
Date:  05/07/13 #00986.7950

Aviso
• NÃO SOBRECARREGAR O CIRCUITO.
• SEMPRE ATERRAR O CHASSIS.
• NÃO DANIFICAR O PLUG OU CABO.
• SIGA OS CÓDIGOS ELÉTRICOS 
  NACIONAIS E LOCAIS.
• MANTENHA LONGE DE MATERIAL 
  INFLAMÁVEL/COMBUSTÍVEL.

O NÃO CUMPRIMENTO PODE CAUSAR 
DANOS AO EQUIPAMENTO, INCÊNDIO 

OU CHOQUE ELÉTRICO
LEIA O MANUAL DE INSTRUÇÕES 
ANTES DE USAR ESTE PRODUTO

00986.7950F  08/12   ©2012  Bunn-O-Matic Corporation

Artwork for P/N:  00986.7950
Artwork Rev:  F
Drawn:  McK
Date:  05/07/13
Colors:

PANTONE Process Black C

PANTONE 152 C (Safety Orange)

#00658.7950

PANTONE 152 C (Safety Orange)

Funnel and hand to be white

PANTONE Process Black C

PN: 00658.7950G  02/08  © 1985 BUNN-O-MATIC CORPORATION

Artwork for P/N:  00658.7950
Artwork Rev:  G
Version: 00
Drawn:  McK
Date:  04/28/14
Colors:

ADVERTÊNCIA

LEIA TODO O MANUAL DE OPERAÇÕES
ANTES DE USAR ESTE PRODUTO.
FALHA EM SEGUIR NORMAS DE

SEGURANÇA RESULTA EM DANOS.

DESCARTE A JARRA
SE:
• RACHADO                 
• RISCADO
• MUITO SECO
• AQUECIDO QUANDO VAZIO
• USADO EM FOGO ALTO OU
   EXPOSTO A ELEMENTOS
   ELÉTRICOS

O CONTEÚDO DO
PORTA FILTRO
ESTÁ QUENTE

PARA USAR SOMENTE 
EM UM RAMAL DA REDE 

QUE SUPORTE 20A

! AVISO
• PREENCHA O TANQUE COM ÁGUA 
ANTES DE ENERGIZAR 
• NÃO SOBRECARREGUE O CIRCUITO 
• MANTENHA LONGE DE COMBUS-
TÍVEIS 
• NÃO DEFORME O PLUGUE OU CABO

CONSULTE AS INSTRUÇÕES 
• DEIXAR DE SEGUIR AS INSTRUÇÕES 
PODE RESULTAR EM PROBLEMAS 
COM O EQUIPAMENTO, FOGO, OU 
PERIGO DE CHOQUE 
• CAFETEIRA ENERGIZADA, A NÃO 
SER QUE DESPLUGADA 

Tipos de fios opcionais

120 V, 14,0 A, 1700 W
Monofásico, 2 fios + terra, 60HZ

#37881.7950

37
88

1.
79

50
A

Artwork for P/N:   37881.7950 
Artwork Revision:  A
Drawn: McK
Date:  05/07/13
Colors:

Para reduzir o risco de choque elétrico, 
não retire ou abra a tampa. Não existem 
peças que podem ser reparadas no interi-
or. Somente pessoas autorizadas podem 
prestar serviço. Desconecte da energia 
antes da manutenção.

PANTONE 152 C (Safety Orange)

PANTONE Process Black C

AVISO

#39175.7950
Artwork for P/N:  39175.7950
Artwork Rev:  A
Version: 00
Drawn:  MCK
Date:  05/12/14
Colors:

39175.7950A  05/06   ©2006 Bunn-O-Matic Corporation

AVISO
A incorreta programação pode resultar em dispensa acidental 
de LÍQUIDO QUENTE.

Profissional treinado deve seguir as instruções fornecidas 
pelo software de programação.

O uso da camada do gráfico adicional precisa desabilitar as 
chaves apropriadas.

Leia todas as instruções para camada de gráfico adicional 
antes de instalar e programar.

PANTONE 152 C (Safety Orange)

PANTONE Process Black C

AVISO

ÁGUA 
QUENTE

ÁGUA
QUENTE
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REQUISITOS DE CE
• Este aparelho deve ser instalado em locais onde possa ser supervisionado por pessoal qualificado.
• Para operação adequada, este aparelho deve ser instalado onde a temperatura esteja entre 5°C e 35°C.
• Para uma operação segura, o aparelho não deve ficar a uma inclinação superior a 10°.
• O eletricista deve ter acesso à fonte de alimentação elétrica, conforme a especificação de conformidade dos códigos 
locais e nacionais.
• Este aparelho não deve ser limpo com jato de água.
• Este aparelho pode ser usado por pessoas a partir de 18 anos, caso sejam supervisionadas ou tenham recebido instruções 
relativas ao uso do aparelho de forma segura, e se tiverem consciência dos perigos envolvidos. 
• Mantenha o aparelho e seu cabo longe de pessoas com menos de 18 anos.
• Os aparelhos podem ser usados por pessoas a partir de 18 anos com deficiências físicas, motoras ou mentais, contanto 
que sejam supervisionadas ou tenham recebido instruções relativas ao uso do aparelho de forma segura, e tenham cons-
ciência dos perigos envolvidos.
• Menores de 18 anos devem ser supervisionados para garantir que não manipulem ou brinquem com o aparelho.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deverá ser substituído por um cabo especial, disponibilizado pelo fabri-
cante ou assistência técnica autorizada, que também realizará a substituição, para evitar riscos.
• A máquina não deve ser imersa para limpeza.
• A limpeza e manutenção do usuário não devem ser feitas por menores de idade; elas deverão ser realizadas por indivíduos 
acima de 18 anos e de forma supervisionada.
• Este aparelho se destinaa uso em aplicações domésticas e similares, como:
		 – áreas de cozinha para funcionários em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
		 – uso por clientes em hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais;
		 – ambientes do tipo cama e café.
• Este aparelho não se destina a uso em aplicações como:
		 – casas de campo;
• Acesso a áreas de serviço permitidas somente pela assistência técnica autorizada.
• O nível de pressão sonora ponderado é inferior a 70 dBA.

REQUISITOS PARA AMÉRICA DO NORTE
• Este aparelho deve ser instalado em locais onde possa ser supervisionado por pessoal qualificado.
• Para o funcionamento adequado, este aparelho deve ser instalado onde a temperatura esteja entre 5°C e 35°C (41°F e 95°F)
• Para uma operação segura, o aparelho não deve ficar a uma inclinação superior a 10°.
• O eletricista deve ter acesso à fonte de alimentação elétrica, conforme a especificação de conformidade dos códigos 
locais e nacionais.
• Este aparelho não deve ser limpo por lavador de pressão.
• Este aparelho pode ser usado por pessoas a partir de 18 anos, caso sejam supervisionadas ou tenham recebido instruções 
relativas ao uso do aparelho de forma segura, e se tiverem consciência dos perigos envolvidos. 
• Mantenha o aparelho e seu cabo longe de pessoas com menos de 18 anos.
• Os aparelhos podem ser usados por pessoas a partir de 18 anos com deficiências físicas, motoras ou mentais, contanto 
que sejam supervisionadas ou tenham recebido instruções relativas ao uso do aparelho de forma segura, e tenham cons-
ciência dos perigos envolvidos.
• Menores de 18 anos devem ser supervisionados para garantir que não manipulem ou brinquem com o aparelho.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deverá ser substituído por um cabo especial, disponibilizado pelo fabri-
cante ou assistência técnica autorizada, que também realizará a substituição, para evitar riscos.
• A máquina não deve ser imersa para limpeza.
• A limpeza e manutenção do usuário não devem ser feitas por menores de idade; elas deverão ser realizadas por indivíduos 
acima de 18 anos e de forma supervisionada.
• Este aparelho se destina ao uso comercial em aplicações como:
		 – áreas de cozinha para funcionários em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
		 – uso por clientes em saguões de hotéis e motéis e em outros ambientes similares;
• Acesso a áreas de serviço permitidas somente pela assistência técnica autorizada.
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CONEXÃO ELÉTRICA (Todos os modelos)

CUIDADO – Uma instalação elétrica inadequada danificará os componentes eletrônicos. Os danos causados 
por conexões elétricas incorretas não são cobertos pela garantia.

1.	 Um eletricista deve prestar o serviço elétrico.
2.	 Determine o serviço elétrico disponível no local.
3.	 (Somente modelos DV) Selecione a tensão da unidade desejada com base no serviço elétrico disponível 

no local.
4.	 Usando um voltímetro, verifique a tensão e a codificação de cores de cada condutor na fonte elétrica.
5.	 Retire o painel dianteiro para obter acesso ao bloco de terminais.
6.	 Passe o cabo de alimentação através da válvula de alívio e conecte-o ao(s) bloco(s) de terminais.
7.	 Conecte o cabo de alimentação ao bloco de terminais, como mostrado.
8.	 Antes de prosseguir, verifique a tensão no bloco de terminais da fiação em campo.
9.	 (Somente modelos DV) Coloque o interruptor de tensão na posição apropriada e substitua o painel de 

acesso.
10.	 Se optar por conectar a tubulação mais tarde, certifique-se de que a cafeteira esteja desconectada da fon-

te de energia.  Se a tubulação tiver sido conectada, a cafeteira estará pronta para a Configuração Inicial.

REQUISITOS ELÉTRICOS

AVISO - A cafeteira deve ser desconectada da fonte de alimentação até especificado.

AVISO - O cabo de alimentação deve ser um cabo flexível certificado pela UL do tipo SO, SJO, SJTO, HSJO ou 
SJOW, nominal de 90° C, e a tampa do plugue de conexão também deve ser certificada pela UL, para evitar 
quaisquer riscos. O cabo da fonte de alimentação deve ter pelo menos 90 cm (3 pés) de comprimento e no 
máximo 180 cm (6 pés) de comprimento (medido a partir da válvula de alívio até a extremidade da tampa 
do plugue de conexão).

Consulte a placa de informações na cafeteira e os códigos elétricos locais/nacionais para 
determinar os requisitos do circuito.

N

L1

G

L2 RED L2 RED POWER CORD

WHITE

GREEN

NEUTRAL
L1 BLACK

WHITENEUTRAL

L2

L1 BLACK

WHITE

NEUTRAL
L1 BLACK

N

L1

G

POWER CORD

GREEN

WHITENEUTRAL

L1 BLACK

L2 RED L2 RED
L2

L1 BLACK
L1

G

POWER CORD

GREEN

L1 BLACK

120/208-240 V 3 FIOS + TERRA 120V 2 FIOS + TERRA

240 V 2 FIOS + TERRA

INTERRUPTOR 
DE COMUTAÇÃO 

BIVOLT

N BLUE NEUTRAL BLUE
N

L1 BROWN
L1

G

POWER CORD

GREEN/YELLOW

L1 BROWN

220-240 V 2 FIOS + TERRA
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DRENAGEM DO TANQUE
1.	 Solte os parafusos que fixam o painel de acesso dianteiro. Retire o painel.
2.	 Aperte a braçadeira de corte branca na mangueira longa entre o tanque e o solenoide de entrada.
2.	 Desconecte a braçadeira da mangueira e a mangueira do solenoide de entrada.
3.	 Coloque a extremidade da mangueira de drenagem em um recipiente que tenha capacidade mínima de [3,5 

galões/13,25 L em modelos Single] [6,0 galões/22,7 L em modelos Twins].
4.	 Solte a braçadeira branca para drenar a água do tanque.
5.	 Quando o tanque estiver vazio, substitua a mangueira no solenoide e aperte a braçadeira.
6.	 Substitua o painel dianteiro e aperte os parafusos.

REQUISITOS DE TUBULAÇÃO

Estas cafeteiras devem estar conectadas a um sistema de água fria com pressão operacional entre 20 e 90 
psi (0,138 e 0,620 mPa) a partir de uma linha de alimentação de 1/2" ou maior. Uma válvula de corte deve ser 
instalada na linha, antes da cafeteira. Instale um regulador na linha quando a pressão for maior que 90 psi (0,620 
mPa) para reduzir a pressão para 50 psi (0,345 mPa). O encaixe da entrada de água é 0,75-11,5 NH (ROSCA DA 
MANGUEIRA). Para maior conveniência, um adaptador de cotovelo é fornecido para fazer a conversão para uma 
conexão de flange de 1/4". A Bunn-O-Matic não recomenda o uso de osmose inversa ou água desionizada neste 
equipamento. NECESSÁRIO: Taxa de fluxo de 1,0 gpm (3,78 lpm) a partir da linha de fornecimento de água.

NOTA - A Bunn-O-Matic recomenda tubos de cobre de 3/8" para todas as instalações a partir da linha de for-
necimento de água de 1/2". Uma bobina de tubulação apertada na linha hidráulica facilitará a movimentação da 
cafeteira para limpar a bancada. A Bunn-O-Matic não recomenda o uso de uma válvula de selim para instalar a 
cafeteira. O tamanho e a forma do furo feito na linha de alimentação por este tipo de dispositivo podem restringir 
o fluxo de água.

Conforme indicado no Código Internacional de Encanamento do Conselho Internacional de Códigos e no 
Manual de Códigos Alimentares da Food and Drug Administration (FDA - agência de vigilância sanitária 
dos EUA), este equipamento deve ser instalado com uma prevenção adequada de refluxo para atender aos 
códigos federais, estaduais e locais. Para modelos instalados fora dos EUA, é preciso cumprir o Código 
de Encanamento/Saneamento vigente em sua região.

Conexão da tubulação
1.	 Lave a linha hidráulica.
2.	 Fixe firmemente o conjunto do cotovelo do adaptador na linha hidráulica.
3.	 Fixe firmemente o conjunto do cotovelo do adaptador no encaixe .75-11.5 NH (ROSCA DA MANGUEIRA) 

na parte traseira da cafeteira.
4.	 Ligue o fornecimento de água.

54212.7950 051217
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CONTROLES OPERACIONAIS

A. INTERRUPTOR LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO
	 Pressionar o interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" (indicador ligado) ativa o circuito de preparo (do lado da 
Twins) e energiza o circuito de enchimento do tanque. Pressionar o interruptor novamente (indicador desligado) interrompe 
o enchimento do tanque e o preparo. Parar um ciclo de preparo depois de iniciado não impedirá o fluxo de água no servidor 
até o funil estar vazio. Pressionar este interruptor durante a programação da cafeteira sairá da configuração e retornará à 
tela principal. 

OBSERVAÇÃO – A água quente estará disponível na torneira em uma quantidade limitada quando o interruptor "LIGA/
DESLIGA ATIVAR PREPARO" estiver na posição "DESLIGADO" porque o tanque não será enchido.

B. PROGRAMAÇÃO (esquerda)
	 Este interruptor oculto pode ser usado para rolar a lista de funções para trás enquanto estiver no modo de programação.

C. PREPARO (A, B, C)
Quando o interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" estiver LIGADO e a tela principal estiver visível, pressionar 

momentaneamente e soltar este interruptor começará um ciclo de preparo no lado selecionado.

D. PROGRAMAÇÃO (direita)
	 Pressionar e segurar esta opção permite entrar nos menus de programação. Pressionar e soltar o interruptor permite 
navegar por cada tela de função enquanto estiver no modo de programação.

E. INTERRUPTORES DE SELEÇÃO DE LOTE
	 Pressionar o interruptor correspondente a Meio-Lote ou lote Completo seleciona a quantidade de produto a ser 
preparado no lado selecionado. Pressionar um interruptor diferente após o início do ciclo de preparo não altera o lote de 
preparo em andamento. A luz indica o lote selecionado para preparação. Ela também é usada na programação para ajustar 
as configurações em ambos os tamanhos de lote.

F. TELA DE FUNÇÃO
	 Este é o visor que mostra as várias funções da cafeteira e permite realizar a programação.

G. BOBINA DE DETECÇÃO DE FUNIL
	 Usada para "receber" informações do Smart Funnel, cartões de receita e cartões de anúncios.

H. INTERRUPTORES DA TELA DE FUNÇÃO
	 Ponto esquerdo:  Usado para selecionar as opções (NÃO/-) que aparecem no visor durante a programação.
	 Ponto central:  Usado para selecionar as opções (PRONTO) que aparecem no visor durante a programação.
	 Ponto direito:  Usado para selecionar as opções (SIM/+) que aparecem no visor durante a programação.

OBSERVAÇÃO  – Para Singles, consulte o lado esquerdo da Twins
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CONFIGURAÇÃO INICIAL

VISUALIZANDO RECEITAS ATRIBUÍDAS, NÚMERO DE ATIVO E NÚMERO DE SÉRIE
1.	 Certifique-se de que o interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" esteja DESLIGADO (o LED não estará 

aceso).
2.	 Mantenha pressionado o interruptor "PREPARO A". O visor mostrará o nome da receita atribuída ao Preparo 

A, bem como "INTERRUPTOR NÃO LIGADO". Isso serve para indicar que um preparo não pode ser iniciado 
enquanto o interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" estiver DESLIGADO neste lado.

3.	 Repita o procedimento para o PREPARO B e PREPARO C.
4.	 (Somente Twins) Repita os passos 1 -3 para o outro lado.
5	 Verifique se o interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" está DESLIGADO. Para visualizar o número 

de patrimônio da máquina, pressione e mantenha pressionado o botão oculto esquerdo até o visor exibir: 
ANXXXXXX...NÚMERO DE PATRIMÔNIO. Solte o botão oculto esquerdo.

6.	 Após um período de 5 segundos, o visor exibirá: ICBXXXXXXX. Este é o número de série da máquina.

1.	 Insira um funil vazio nos trilhos do funil da(s) esta-
ção(ões) de preparo.

2.	 Coloque um(ns) servidor(es) vazio(s) sob o(s) funil(s).
3.	 Conecte a cafeteira à fonte de alimentação. Certifique-se 

de que o interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" 
correspondente esteja LIGADO (o LED ficará aceso).

4.	 A água fluirá para o tanque e será interrompida quando 
o tanque encher até sua capacidade. O visor exibirá 
AGUARDE... TANQUE ENCHENDO até que o tanque 
seja enchido com água.

5.	 Aguarde cerca de vinte e cinco minutos para que a água 
no tanque aqueça até a temperatura adequada. O visor 
exibirá PRONTO PARA O PREPARO... TEMPERATURA 
DA ÁGUA: 200° quando o tanque estiver na temperatura 
operacional. Um pouco de água pode escorrer dos funis 
durante este período; isso se deve à expansão e não 
deve ocorrer depois disso.

6.	 Coloque um pequeno recipiente sob a torneira e a abra. 
Solte-a quando ouvir o tanque enchendo.

7.	 Os volumes de água e configurações de fluxo vêm pre-
definidos de fábrica. Consulte o manual de programação 
se o volume tiver de ser aumentado ou diminuído.

8.	 A cafeteira está pronta para uso de acordo com as 
instruções para Preparo de Café.
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-1000 213.8 101.0 200 93.3
-500 212.9 100.5 200 93.3

0 212.0 100.0 200 93.3
500 211.1 99.5 200 93.3

1000 210.2 99.0 200 93.3
1500 209.3 98.5 200 93.3
2000 208.4 98.0 200 93.3
2500 207.4 97.4 200 93.3
3000 206.5 96.9 199 92.8
3500 205.6 96.4 198 92.2
4000 204.7 95.9 197 91.7
4500 203.8 95.4 196 91.1
5000 202.9 94.9 195 90.6
5500 201.9 94.4 195 90.6
6000 201.0 93.9 194 90.0
6500 200.1 93.4 193 89.4
7000 199.2 92.9 192 88.9
7500 198.3 92.4 191 88.3
8000 197.4 91.9 190 87.8
8500 196.5 91.4 189 87.2
9000 195.5 90.8 188 86.7
9500 194.6 90.3 187 86.1
10000 193.7 89.8 186 85.6

A temperatura da água distribuída está definida de fábrica
para 200º F (93º C). Em zonas de muita altitude é neces- 
sário baixar esta temperatura para evitar a ebulição. Este
gráfico deve ser usado com orientação quando reajustar
a temperatura da água para distribuição.

Altitude

(Pés)

Ponto de ebulição
da água

° F          ° C

Temperatura
recomendada da água

° F          ° C
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PREPARO DE CAFÉ
SEM SMART FUNNEL E MOEDOR MHG ou DBC:
1.	 Comece cada ciclo de preparo com um funil limpo e vazio.
2.	 Insira um filtro BUNN no funil.
3.	 Despeje o café fresco no filtro e nivele a camada de café agitando suavemente.
4.	 Deslize o funil nos trilhos do funil do lado selecionado até que ele pare.
5.	 Coloque um servidor vazio embaixo do funil.
6.	 O interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" do lado selecionado deve estar LIGADO. Selecione o tamanho do lote 

desejado.
7.	 Pressione momentaneamente e solte o respectivo botão PREPARAR. Pode haver certas situações em que o ciclo de 

infusão não começará quando PREPARAR for pressionado:
	 a.	 INTERRUPTOR NÃO LIGADO - O interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" deve estar LIGADO.
	 b.	 TEMPERATURA DE PREPARO MUITO BAIXA – Espere aquecer ou cancele a opção BLOQUEIO DE PREPARO.
	 c.	 VERIFICAR FUNIL – Remova o funil, esvazie o café preparado anteriormente e o subtitua com café fresco.
	 d.	 DESATIVADO- Selecione o botão de preparo ou tamanho de lote diferente.
8.	 Se nenhuma das mensagens acima forem exibidas, o visor exibirá PREPARANDO e mostrará o tempo restante no ciclo 

de preparo.
9.	 Retire cuidadosamente o funil de preparo, descarte o café e filtre somente quando não houver mais gotejamento visível.

COM UM SMART FUNNEL E G9-2T DBC ou MOEDOR MHG:
1.	 Selecione o tamanho de lote pequeno no moedor.
2.	 Insira um filtro BUNN no funil.
3.	 Moe a quantidade selecionada de café fresco no Smart Funnel usando a operação G9-2T DBC ou MHG com Smart 

Funnel, e nivele o café agitando suavemente.
4.	 Deslize o funil para dentro dos trilhos do funil do lado selecionado. A cafeteira exibirá o nome do café e o tamanho 

dos grãos através do chip na alça do funil.
OBSERVAÇÃO - A cafeteira combinará automaticamente o tamanho do lote de preparo com o tamanho do lote do moedor:
	 MOEDOR	 CAFETEIRA
	 Pequeno	 Meio-lote
	 Médio	 Lote completo
	 Grande	 *Lote completo
*Se o interruptor PREPARAR for pressionado com um lote de moagem grande, o visor exibirá: MOAGEM INCORRETA ... 
TAMANHO DE LOTE INCORRETO, e depois PRESSIONE PREPARAR PARA PREPARAR MESMO ASSIM.
5.	 Coloque um servidor vazio embaixo do funil.
6.	 O interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" do lado selecionado deve estar LIGADO.
7.	 Pressione momentaneamente e solte o respectivo botão PREPARAR. Pode haver certas situações em que o ciclo de 

infusão não começará quando PREPARAR for pressionado:
	 a.	 INTERRUPTOR NÃO LIGADO - O interruptor "LIGA/DESLIGA ATIVAR PREPARO" deve estar LIGADO.
	 b.	 TEMPERATURA DE PREPARO MUITO BAIXA – Espere aquecer ou cancele a opção BLOQUEIO DE PREPARO.
	 c.	 VERIFICAR FUNIL – Remova o funil, esvazie o café preparado anteriormente e o subtitua com café fresco.
	 d.	 MOAGEM INCORRETA - Indica que um lote grande foi moído usando o moedor. Verifique o tamanho do lote.
8.	 Se nenhuma das mensagens acima forem exibidas, o visor exibirá PREPARANDO e mostrará o tempo restante no 

ciclo de preparo. As setas indicam o lado que está fazendo o preparo. Se ambos os lados estiverem fazem o preparo 
simultaneamente, as setas alternarão da esquerda para a direita no visor.

9.	 Retire cuidadosamente o funil de preparo, descarte o café e filtre somente quando não houver mais gotejamento visível.

54212.7950 051217
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LIMPEZA
1.	 É recomendado o uso de um pano úmido enxaguado em detergente líquido, suave e não abrasivo para a limpeza de 

todas as superfícies no equipamento da Bunn-O-Matic. NÃO limpe este equipamento com um dispositivo de jato de 
água.

2.	 Verifique e limpe cada cabeça de pulverização. Os orifícios da cabeça de pulverização devem permanecer sempre 
abertos.

	 OBSERVAÇÃO - Qualquer acúmulo na cabeça de pulverização pode restringir o fluxo de água e afetar o preparo do 
café. Para manter a consistência excelente do café, retire as cabeças de pulverização semanalmente. Após a inspeção 
visual, pode parecer que a luz passa por todos os orifícios na placa da cabeça de pulverização, mas uma fina película 
de resíduo pode deixar a luz passar e ainda impedir o fluxo de água.

3.	 Retire a cabeça de pulverização da cafeteira. Desmonte removendo a vedação.

4.	 Use a extremidade pontiaguda da ferramenta de limpeza da cabeça de pulverização para remover quaisquer depósitos 
minerais dos orifícios da cabeça de pulverização.

5.	 Insira a extremidade longa da ferramenta de limpeza da cabeça de pulverização no encaixe da cabeça de pulverização 
e gire várias vezes para remover quaisquer depósitos minerais do encaixe.

6.	 Insira a extremidade curta da ferramenta de limpeza da cabeça de pulverização nos encaixes de bypass e gire várias 
vezes para remover quaisquer depósitos minerais do encaixe.

7.	 Monte e instale novamente a cabeça de pulverização. A cabeça de pulverização pode ser apertada somente com as 
mãos.

Consulte o manual de programação para conhecer a rotina de calibração e verificar se a taxa de fluxo da cabeça de pulve-
rização corresponde à taxa de fluxo programada. A máquina pode precisar ser recalibrada devido ao acúmulo de lima. Se 
a máquina for limpa e o acúmulo removido, a máquina deve ser recalibrada para alcançar os volumes desejados.

54212.7950 051217
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PROGRAMAÇÃO
	 Usando o visor na parte dianteira da cafeteira, o operador pode alterar ou modificar vários parâmetros de 
preparo, como temperatura de preparo, volume de preparo, volume de diluição, preparo em pulsos, etc. Isso 
permite o preparo preciso de vários sabores de chá e café.
	 A programação da cafeteira é feita inserindo uma determinada função. Então, com o uso de interruptores de 
programação ocultos e dos interruptores preparar/função, o operador pode personalizar o processo de preparo 
conforme suas necessidades.

INTERRUPTORES DE PROGRAMAÇÃO
	 Interruptores de programação ocultos são usados para acessar o modo de programação e percorrer as 
diferentes telas de função.  Há cinco desses interruptors que serão usados para a instalação da cafeteira.

a)	 Interruptor de programação à direita (oculto) (à direita do visor):  Isso é usado para acessar o modo de 
programação e rolar a lista de funções para a frente.

b)	 Interruptor de programação à esquerda (oculto) (à esquerda do visor):  Isso é usado para rolar a lista de 
funções para trás.

c)	 Preparo A,B,C (ponto esquerdo, ponto central, ponto direito - somente Twins):  Usado para selecionar as 
opções que aparecem no visor durante a programação.

Para informações mais avançadas de PROGRAMAÇÃO, 
consulte o manual de programação em www.bunn.com

ICB, ICB-DV e HV
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TELA PRINCIPAL

	 Esta tela será exibida quando a cafeteira estiver 
pronta para uso. A tela exibe a temperatura da água no 
tanque. Quando a água no tanque atingir a temperatura 
de ajuste correta, o visor mudará de AQUECENDO para 
PRONTO PARA O PREPARO.

O INTERRUPTOR DE BLOQUEIO DE PROGRAMAÇÃO 
está localizado na placa de circuito principal.
	 Este interruptor pode ser configurado para impedir 
o acesso às configurações de programação da cafeteira. 
Quando todas as configurações de preparo corretas 
estiverem programadas, o operador poderá ajustar o 
interruptor para a posição "LIGADO" e proibir que outra 
pessoa altere as configurações. Com o interruptor na 
posição "LIGADO", os menus de programação ainda 
podem ser acessados para visualizar as configurações 
atuais. No entanto, nenhuma alteração será salva.

PROGRAMAÇÃO

	 A programação da cafeteira é dividida em quatro categorias principais: Receitas, Calibração, Configurações 
e Serviço.
	  As seguintes telas de função estão em ordem de ocorrência. Cada tela apresentará instruções de acesso e 
os procedimentos para programar as várias funções da máquina.

NOTAS IMPORTANTES DE PROGRAMAÇÃO
- LEIA CUIDADOSAMENTE - 

	 Para sair do modo de programação a qualquer momento, pressione e solte o botão LIGA/DESLIGA localizado 
no painel dianteiro de interruptores. O visor retornará para a TELA PRINCIPAL.
	 Se nenhum dos cinco interruptores de programação for pressionado dentro de um minuto durante a confi-
guração da cafeteira, a programação da tela de função será encerrada e o visor retornará à TELA PRINCIPAL.
	 Lembre-se sempre de colocar um recipiente e um funil sob a cabeça de pulverização ao operar a cafeteira 
durante a configuração da função CALIBRAR FLUXO, bem como de testar as válvulas de preparo e bypass em 
FERRAMENTAS DE SERVIÇO/TESTAR SAÍDAS.
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PROGRAMAÇÃO

P3048

Para obter mais informações, 
baixe o manual de programação 
em www.bunn.com

PRONTO PARA O PREPARO
TEMPERATURA DA ÁGUA: 200°
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PROGRAMAÇÃO (cont.)

FUNÇÕES DE PROGRAMAÇÃO - FLUXOGRAMA

Para obter informações de PROGRAMAÇÃO mais 
avançadas, consulte o manual de programação 

53867.0000 em www.bunn.com

CALIBRAÇÃO CONFIGURAÇÕES SERVIÇORECEITAS

<<    SELECIONE    >> <<    SELECIONE    >> <<    SELECIONE    >> <<    SELECIONE    >>
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